
 

 

 
Executive meeting / Réunion de l’exécutif 

June 24, 2025  / Le 24 juin 2025 
Virtual / Virtuelle 

Agenda / Ordre du jour 
In attendance / Présents : Justin Forbes, Xander Gopen, Jennifer Kirchner, Charles-Éric Landry 

 

 
1. Call to order / Ouverture de la réunion 

 
President X. Gopen called the meeting to order at 9:00 am. / Le président X. Gopent ouvre la 
séance à 9h00. 
 

2. Adoption of the agenda / Adoption de l’ordre du jour 
 
Moved by J. Forbes, seconded by J. Kirchner to adopt the agenda as presented. / Proposé par J. 
Forbes, appuyé par J. Kirchner, d’adopter l’ordre du jour tel que présenté. 
 

3. Declaration of Conflict of Interest / Déclaration de conflit d'intérêts 
 
No conflict of interest were declared. / Aucun conflit d’intérêts n’a été déclaré. 
 

4. Adoption of minutes / Adoption des procès-verbaux  
a. March 4, 2025 / Le 4 mars 2025 

 
Moved by J. Kirchner, seconded by J. Forbes to adopt the minutes from the March 4, 2025 
meeting. / Proposé par J. Kirchner, appuyé par J. Forbes, d’adopter le procès-verbal de la réunion 
du 4 mars 2025. 
 

5. Business arising from minutes / Affaires découlant des procès-verbaux 
 
Nothing was raised. / Rien n’a été soulevé. 
 

6. Secretary report / Rapport du secrétaire 
 
Secretary C.-É. Landry reported that the news of our cooperation agreement with ONUCI was 
posted on our website and that en email was sent to membership about to inform about the 
signing. It was mentionned that there were no return or question that were raised by the 
membership about the agreement. / Le secrétaire C.-É. Landry a rapporté que la nouvelle de notre 
entente de coopération avec l’ONUCI a été publiée sur notre site web et qu’un courriel a été envoyé 
aux membres pour les informer de la signature. Il a été mentionné qu’aucun retour ni aucune 
question n’ont été soulevés par les membres concernant l’entente. 
 

7. Treasurer report / Rapport du trésorier 
 



 

 

Treasurer J. Forbes made an update on the current state of the NBAP bank account. It was 
mentionned that there was more money in with the incoming of the membership fees. Including 
new memberships. / Le trésorier J. Forbes a fait une mise à jour sur l’état acutel du compte 
bancaire de l’AUNB. Il a été mentionné qu’il y a eu une entrée d’argent en raison des cotisations 
des membres, y compris des nouvelles adhésions. 
 

8. President elect report / Rapport de la présidente élue 
 
President elect J. Kirchner reported that there have been a recent lull in new membership 
application, but that the year still has a good number of new membership as a whole. / La 
présidente élue J. Kirchner a rapporté qu’il y a eu récemment un ralentissement dans les nouvelles 
demandes d’adhésion, mais que l’année présente néanmoins un bon nombre de nouvelles 
adhésions dans l’ensemble. 
 

9. President report / Rapport du président 
 

President X. Gopen reported discussions with F. van Rooyen of the advocacy committee with 
regards to the upcoming world town planning day and the recent university visits. / Le président 
X. Gopen a rapporté des discussions avec F. van Rooyen du comité de défense des intérêts 
concernant la prochaine journée mondiale de l’urbanisme et les récentes visites d’université. 

 
a. NBAP gathering / Rassemblement AUNB 

 
President X. Gopen discussed the possibility of extending the next Director’s meeting in 
September in Miramichi to invite all NBAP members. / Le président X. Gopen a discuté de 
la possibilité d’étendre la prochaine réunion des directeurs en septembre à Miramichi 
pour y inviter tous les membres de l’AUNB. 

 
b. Letter to Premier and Ministers / Lettre au Premier ministre et aux ministres 

 
President X. Gopen told that he wrote a draft for a letter to different ministers and the 
Premier about housing statistics to be made available. It was discussed that it should be 
translated to be in both official languages and that it could be co-signed by multiple 
organizations. / Le président X. Gopen a mentionné avoir rédigé un brouillon de lettre 
destinée à différents ministres au à la Première ministre pour demander la mise à 
disposition de statistiques sur le logement. Il a été discuté que cette lettre devrait être 
traduite pour être dans les deux langues officielles et qu’elle pourrait être co-signée par 
différentes organisations. 

 
c. API Volunteer awards / Prix du bénévolat de l'IUA 

 
President X. Gopen mentionned that we will need to decide on a laureate to the API 
Volunteer awards. It was decided that we will keep the decision for later, after being able 
to consult the list of previous laureate. / Le président X. Gopen a mentionné que nous 
devrons choisir un lauréat pour le prix du bénévolat de l’IUA. Il a été décidé de repousser 
cette décision à plus tard, après avoir eu l’occasion de consulter la liste des lauréats 
précédents. 

 
d. Fair Registration Practices in Regulated Professions Act / Loi sur les pratiques d’inscription 

équitables dans les professions réglementées 
 



 

 

President X. Gopen mentionned that a new regulation with regards to fair registration 
practice in regulated professions will comme into effect in the future and that we should 
wait for more information to see how this will effect NBAP. / Le président X. Gopen a 
mentionné qu’un nouveau règlement concernant les pratiques d’inscription équitables 
dans les professions réglementées entrera en vigueur prochainement et qu’il serait 
prudent d’attendre plus d’informations pour comprendre son impact sur l’AUNB. 

 
10. New business / Nouvelle entreprise 

 
There was a discussion about the interview X. Gopen gave to Acadie Nouvelle about the 
protection of agricultural lands. / Il y a eu une discussion concernant l’entrevue que X. Gopen a 
accordée à l’Acadie Nouvelle au sujet de la protection des terres agricoles. 
 

11. Adjournment / Levée de la réunion 
 

President X. Gopen adjourned the meeting at 9:35 am. / Le président X. Gopen lève la séance à 
9h35. 

 


